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         והורידו לאיש מנחה מעט צרי ומעט דבש והורידו לאיש מנחה מעט צרי ומעט דבש והורידו לאיש מנחה מעט צרי ומעט דבש והורידו לאיש מנחה מעט צרי ומעט דבש43:1143:1143:1143:11

"and carry down to the man, a little balm and a little honey, 
        נכאת ולט בטנים ושקדיםנכאת ולט בטנים ושקדיםנכאת ולט בטנים ושקדיםנכאת ולט בטנים ושקדים

spicery and ladanum, nuts and almonds. 

 

Berashit Rabbah says spicery is "wax", Koren translates this as "gum" 

"Ladanum" a soft blackish-brown resinous exudate from various 

rockroses used in perfumes and for medical purposes (it's an anti-

oxidant). 

Nuts – בטניםבטניםבטניםבטנים – Rashi says he doesn't know what these are but a Hebrew-

French dictionary by Rabbi Makir (the brother of Rabbenu Gershom) 

says they are pistachio nuts, however Rashi thinks they are similar to 

peaches. 

 

Nowadays we translate בטניםבטניםבטניםבטנים as peanuts. The Even Shushan dictionary 

says the singular is "botneh" בטנהבטנהבטנהבטנה which became בוטנהבוטנהבוטנהבוטנה 

and the common term is אדמהאדמהאדמהאדמה----אגוזאגוזאגוזאגוז  or ground-nuts, also "fistuk"  פסתק פסתק פסתק פסתק 

 

A long time ago, the bus station at the Ra-anana (Israel) junction had a 

large field where peanuts used to grow wild. As a volunteer policeman 

we would visit this as part of checking the bus station and would always 

pick up a few handfuls. 


